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クリエート浜松に世界がやってきた！
はま まつ せ かい
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浜松市外国人住民数

　2026年3月1日現在住民基本台帳による
※総人口は外国人住民数を含む

9,342
5,114
4,807
2,351
2,309
1,738

975
4,543

31,179
777,139

詳しくはホームページをご覧ください

2026年2月8日（日）に「第16回はままつグローバルフェア」が開催されました。

雪が舞う凍えるような一日でしたが、クリエート浜松の館内には、国籍や世代を超えたたくさんの笑顔が集まり、

あちこちで温かな交流の輪が広がりました。 恒例のプログラムに加え、今年は映画祭やブラジル料理教室、世

界の楽器体験、ファッションショーなど、新たな企画も登場。 夕方には初開催となるビンゴ大会が行われ、多国

籍の参加者が一緒に声を上げ、会場は熱気に包まれました。 各国の文化が交わることで生まれる楽しさと豊

かさを、あらためて実感できる一日となりました。



GLOBAL FAIR DIGEST

第16回はままつグローバルフェア 2026.2.8
かいだい

ご来場ありがとう
ございました！
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公益財団法人浜松国際交流協会（HICE）
はまこう えき ざい だん ほう じん まつ こく さい こう りゅうきょう かい はいす

（HICEは下記施設の事業運営を浜松市から受託しています。）

TEL.053-592-1117
FAX.053-592-1179
MAIL u-toc_info@hi-hice.jp

浜松市中央区雄踏町宇布見9611-1
はままつ し ちゅうおう く ゆうとうちょう う ぶ み

浜松市外国人学習支援センター
［U-ToC］

はま がい こく じん がくしゅう し えんまつ し

ゆーとっく

TEL.053-458-2170 / 053-458-2185
FAX.053-458-2197
MAIL info@hi-hice.jp

浜松市中央区早馬町2-1 クリエート浜松4F
はままつ し ちゅうおう く はや うまちょう はままつ

浜松市多文化共生センター
（HICE事務局）

はま まつ し た ぶん か きょう せい

はいす じ む きょく

●開館日：年末年始（12月29日～1月3日）及び休館日を除く通年
●開館時間：9:00～17:30 JR「浜松駅」北口から徒歩約10分

●開館日：月～金曜日（土・日・祝日・年末年始は休み）
●開館時間：9:00～17:00 JR「舞阪駅」北口から徒歩約10分（約1.0km）

●時間：13：00-16：00 ●定員：各回4名 ＊3日前までに予約してください ●内容：在留資格、国籍、結
婚、自動車登録などの手続きについての相談 ●通訳：ポルトガル語、英語、フィリピノ語、ベトナム語、
スペイン語、インドネシア語、中国語、その他（お問い合わせください）

This consultation is for advice on procedures such as residency, the registration of vehicles, 
nationality and marriage as well as issues which may have occurred between foreign residents 
and Japanese people in your home, school, work or region due to cultural difference.

Free Consultations with a Certified Administrative Specialist for Foreign 
Residents&Administrative Scrivener – Alternative Dispute Resolution ADR

Consulta sobre visto, naturalização, casamento, registro de automóveis; problemas 
familiares, na escolas dentre outros gerados por diferenças culturais entre japoneses e 
estrangeiros.

Consulta Gratuita com despachante para tramitação de documentos
e mediação para resolução de problemas (despachante ADR) 

多文化共生センター ワンストップ相談コーナー
た ぶん か きょう せい そう だん

SETOR DE CONSULTAS MULTILÍNGUEONE-STOP CONSULTATION CORNER

げつ
Segunda
Monday

か
Terça

Tuesday

すい
Quarta

Wednesday

もく
Quinta

Thursday

きん
Sexta
Friday

ど
Sábado

Saturday

にち
Domingo
Sunday 

Português / ポルトガル語 9:00～17:009:00～17:009:00～17:009:00～17:009:00～17:009:00～17:00

Tiếng Việt / ベトナム語 13:00～17:0013:00～17:00

Filipino / フィリピノ語 9:00～17:009:00～17:00

中国语 / 中国語 13:00～17:00

Bahasa Indonesia  / インドネシア語 13:00～17:00

English / 英語 13:30～16:3013:30～16:3013:30～16:3013:30～16:30

13:00～17:00

9:00～17:00

13:30～16:30

※相談員がいないときはテレビ電話で通訳ができます。

Español / スペイン語 13:00～17:00

む りょう

外国人のための無料行政書士相談と外国人と日本人の間の

トラブルの調停相談 （行政書士ADR） 

がい こく じん がい こく じんぎょうせい しょ し そう だん

ぎょうせい しょ し

に ほん じん あいだ

そうていちょう だん

FREE

●時間：13：00-16：00 ●定員：土曜日：4名・木曜日：8名 ＊3日前までに予約してください。 ●通訳：ポルト
ガル語、英語、フィリピノ語、ベトナム語、スペイン語、インドネシア語、中国語、その他（お問い合わせください）

Free Legal Counseling Supported by Shizuoka Lawyers Association / 1-4pm (reserve three 
days in advance) / English, Portuguese, Indonesian, Vietnamese, Filipino, Chinese and 
Spanish supported. For other languages, please contact us.

Free Consultation with a Lawyer

Cooperação- Ordem dos Advogados da Província de Shizuoka / Inscrição com antecedência 
mínima de 3 dias / Atendimento das 13:00 às 16:00 / Intérpretes em  português, inglês, 
espanhol, indonésio, chinês, �lipino e vietnamita. Para os demais idiomas, consulte-nos.

Consulta Jurídica Gratuita

4/11
土

4/30
木

5/9
土

5/28
木

6/13
土

6/25
木

FREE外国人のための無料弁護士相談
がい こくじん べんむ りょう ご し そうだん

申込み・問合せ：☎053-458-2170

申込み・問合せ：☎053-458-2170

●時間：13：00-16：00 ●定員：4名 ※3日前までに予約してください ●通訳：ポルトガル語、スペイン語、
英語、フィリピノ語、ベトナム語、インドネシア語、中国語、その他（お問い合わせください） ●内容：名古屋
出入国在留管理局の在留支援担当職員が個別のケースについて、直接相談にのります。

Nagoya Immigration Bureau's and Residency Of�ce Support Staff can advise you in person 
based on your individual case.

Free Consultations on Status of Residence

Consulta Gratuita com a Imigração de Nagoya

名古屋入管による在留資格についての無料相談
ざいな ご や にゅうかん りゅう し かく む りょう そうだん

FREE

Orientações com o agente do setor de apoio ao residente da Imigração de Nagoya.

申込み・問合せ：☎053-458-2170

4/23
木

5/21
木

6/18
木

がい こくじん む りょうしゃ ろう し そうだん

外国人のための無料社労士相談 FREE

Consulta Gratuita para Estrangeiros com Especialista
sobre Seguro Social e Questões Trabalhistas

Free Consultations with Social Insurance Consultants for Foreign Residents
Consult about Social Insurance and Working Conditions

Consult about Social Insurance and Working Conditions

Consulta com Especialista em Saúde Mental, em japonês (há intérprete).

そうがい こく じん だん ねん かい

外国人のためのメンタルヘルス相談（年4回）

●時間：14：00-16：00  ●定員：3名 ※3日前までに予約してください。
●内容：日本人の精神科医・小児科医によるメンタルヘルスの相談。 ※通訳付き

FREE

Mental Health Consultations for Foreign Residents

Consulta Psicológica para Estrangeiros

●内容：ブラジル人の心理士によるメンタルヘルス相談。 

詳しくは▶

がいはま まつ し こく じん こ よう

浜松市外国人雇用サポートデスク FREE

Balcão de Consultas sobre Emprego aos
Estrangeiros de Hamamatsu

Hamamatsu Employment Support Desk
for Foreign Residents

申込み・問合せ：☎053-458-2170

申込み・問合せ：☎053-458-2310

申込み・問合せ：☎053-458-2170

にゅうこく ざい りゅう て つづ そう だん

入国・在留手続き相談

●時間：9:00～17:00／入国管理局と連携／ポルトガル語・スペイン語対応

FREE

Free Consultatios on Immigration / Residency

Consulta Gratuita sobre Visto

問合せ：☎053-458-1510

申込み・問合せ：☎053-458-2170

Wed / 9:00-17:00 / TEL.053-458-1510 / In cooperation with the Immigration Bureau / 
Available in Portuguese and Spanish

Quarta-feira / 9:00-17:00 / TEL.053-458-1510 / Em parceria com o Departamento de
Imigração / Atendimento em português e espanhol

●時間：13：00-16：00 ●定員：4名 ※5日前までに予約してください ●通訳：ポルトガル語、スペイン語、
英語、フィリピノ語、ベトナム語、インドネシア語、中国語、その他（お問い合わせください） ●内容：社会保
険や労働環境に関する相談ができます。

火～土曜日

Mental Health Consultations in Portuguese
Consulta Gratuita Psicológica em Português

そうご だん

ポルトガル語によるメンタルヘルス相談 FREE
か ど びよう

月～金曜日
げつ きん びよう

すい びよう

水曜日

5/30
土

4/4
土

5/2
土

6/6
土

4/2
木

5/7
木

6/4
木
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HICE賛助会員の企業・団体の皆様
さんはいす じょ かい いん き ぎょう だん たい みな さま

（株）あやとり／良い広告（株）／遠州信用金庫／（株）小澤土木／（株）河合楽器製作所／（株）環吉／サーラエナジー（株）／サクラ工業（株）／ジェイ・アイ・シー事業協同組合
／静岡エフエム放送（株）／（株）静岡銀行／（株）静岡県セイブ自動車学校／（学）静岡理工科大学浜松日本語学院／（株）篠原建設／（株）湘南コーポレーション／湘南日本
語学園浜松校／（株）伸栄総合サービス／(一財)しんきん経済研究所／スズキ（株）／須山建設（株）／（株）聖隷学園聖隷クリストファー小学校／セイワ・サポート（株）／（株）ソ
ミックマネージメントホールディングス／（株）ディアス／(福)天竜厚生会／（学）常葉大学／豊田通商（株）／（学）中野学園オイスカ浜松国際高等学校／（株）中村組／中村建
設（株）／（株）浜名ワークス／浜松いわた信用金庫／浜松インドネシア友好協会／浜松学院興誠中学校・高等学校／浜松北高校 国際科／（公財）浜松市医療公社／（一
財）浜松市清掃公社／（公財）浜松市花みどり振興財団／（公財）浜松市文化振興財団／（一社）浜松商店界連盟／（公社）浜松西青色申告会／（公財）浜松・浜名湖ツーリ
ズムビューロー／浜松ホトニクス（株）／浜松ロータリークラブ／ふでや文具店／（有）マスミ／（株）丸八アセットマネージメント／三富印刷（株）／（学）森島学園／ヤマハ（株）／
山平建設（株）／山本リサイクル（株）／（株）ワンプラネット・アブロード

From July, U-ToC will offer several new Japanese classes.
Please see the flyer for details.

A partir de julho o U-ToC terá outros cursos. Veja o panfleto

FIND A JAPANESE CLASS CLASSES DE JAPONÊS EM HAMAMATSU

INFORMATION

LANGUAGE COURSES FOR INTERCULTURAL EXCHANGE CURSOS DE IDIOMAS 

INFORMAÇÕES

Notice of CREATE HAMAMATSU Closure

Indonesian(In-Person Class) 

19:00-20:30

Portuguese(Online Class)

19:00-20:30

5/14
THU

7/30
THU

5/14
THU

8/6
THU

Indonésia (Presencial)

19:00-20:30

Português (Online) 

19:00-20:30

5/14
QUI

7/30
QUI

First Session of Japanese Language Volunteer Training

U-ToC／13:30-15:00

6/12
FRI

10/9
FRI U-ToC／13:30-15:00

6/12
SEX

10/9
SEX

5/14
QUI

8/6
QUI

浜松版生活日本語コース（R7さくらクラス）
プロジェクトワーク発表会

はま

はっ ぴょう かい

まつ ばん せい かつ に ほん ご

SDGs推進プロジェクト
プライドファッションショー

すい しん

2/8
日

　浜松版生活日本語コースは、浜松市が文部科学省「地域日本語教育の

総合的な体制づくり推進事業」を活用し実施している日本語教室です。 昨

年度に試行検証を行い、今年度から本格実施となりました。 教室では、B1

レベルの学習としてプロジェクトワークを実施しています。

　プロジェクトワークは、聞く、話す（やりとり・発表）、読む、書く活動を通し

て、日本と自分の国との違いや共通点について調べ考える中で日本語の力

を伸ばす活動です。 学習者は、自分が興味のあるテーマを決め、日本人・外

国人にインタビューし、その結果をレポートにまとめ発表しました。 発表用の

スライドや交流会のポスターも学習者自身が用意し、当日の司会・受付も自

分達で行いました。

　2月8日（日）の発表会では「日本における公共の場所での暗黙のルール」

「日本の自然災害に対する姿勢」

「日本と海外の挨拶の違い」など6

人の学習者が6つのテーマについ

て発表しました。 当日は約120名の

方々が発表に耳を傾け、来場者か

らは「日本に住む外国人の方々が

日本語を話すことに挑戦し、生き生きと発表していてとても良かった」「普段

外国人と全く接触が無く報道で怖いと思っていたが、交流会で話したところ

同じ人間なのだと180度見方が変わった」などの感想をいただきました。

　学習者からは「今までの授業で学んだ日本語が使えて嬉しい」「いろいろ

な意見を学べた素晴らしい経験だった」といった感想がありました。 発表会

での堂 と々したスピーチと、交流会で大勢の来場者と日本語で交流する彼

らの姿から一年間の学びの成果を感じられた一日となりました。

2/8
日

　本企画では、総合演出および衣装制作をビューティーアーティストのパウ

ロ・リカルド氏が担当し、衣装は一人ひとりの想いや人柄に寄り添って制作

された「世界に一着だけの衣装」で、黒留袖をアップサイクルして生まれたも

のです。 出演者からは「自信につながった」「また参加したい」といった声も

寄せられました。

　さまざまな背景を持ち、生きづらさを感じている方々に光を当てたいという

思いから実施し、事前リハーサルから当日まで出演者やスタッフが協力する

中で自然と一体感が生まれました。 当日は温かく和やかな雰囲気に包まれ、

来場者からも好評を得るとともに、テレビ特集として放送されるなど大きな反

響がありました。 今後も多文化共生の魅力をより一層広く、継続的に発信

してまいります。

FairTrade Market 20264/19
SUN Sanaruko Park Hanamidai／10:00-15:00

FairTrade Market 2026

Sanaruko Park Hanamidai／10:00-15:00

4/19
SAB

4/27
MON

5/18
MON

6/15
MON

Folga do CREATE HAMAMATSU
4/27

SEG

5/18
SEG

6/15
SEG

CALENDÁRIO DE EVENTOSEVENT SCHEDULE

（3月12日現在・50音順）

　2月8日（日）、グローバルフェア内で、多文化共生や多様性の尊重をテー

マとした「Pride Fashion Show」を開催しました。 年齢、国籍やルーツ、性

的指向や性自認を問わず出演者を募集し、日本、ブラジル、ペルー、インドネ

シア、パラグアイ、バングラデシュなどにルーツを持つ計11名（19歳～51歳）

が参加し、それぞれが「自分らしさ」を表現しました。 自らゲイやXジェンダーと

名のる参加者もおり、「多様性」の幅を感じました。

Primeiro Período do Curso para Formação de Voluntários
da Língua Japonesa
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しゅうまつ よだい き か はま まつみなみ

白脇協働センター（中央区寺脇町241）／毎週土曜日／10:00-11:30

第1期週末読み書きクラス（浜松南）5/9
土

9/26
土

佐鳴湖公園 富塚花見台駐車場／10:00-15:00

フェアトレードマーケット2026 in 佐鳴湖公園 
さ なる こ こう えん

4/19
日

お知らせ

LIFE STAGE SEMINAR

日本語教室

多文化共生センター 休館のお知らせ

クリエート浜松の休館に伴い、多文化共生センターは終日お休みします。

4/27
月

5/18
月

6/15
月

た ぶん か きょう せい

●浜松市外国人材雇用事業所支援事業費補助金

きゅう

ねん ど

じゅうはいす てん じ ぎょう

かん し

外国人コミュニティ ライフステージ講座を実施しました

ベトナム人コミュニティ対象　～旧正月（テト交流会）との連携～

がい こく じん こう ざ じっ し

　浜松市には多様なバックグラウンドや在留資格を持つ外国人が暮ら

しており、生活面でも「来日直後」「子育て期」「就労期」「高齢期」など、

人生の段階（ライフステージ）によってニーズは大きく異なります。

　多文化共生センターにおける多言語相談窓口や出張相談会等の

相談実績をもとに、浜松市に多く暮らすブラジル人、ベトナム人、フィリ

ピン人コミュニティのニーズを事前に把握したうえで、それぞれのライフ

ステージに応じて必要な制度についての情報などを提供することを目

的として、「外国人コミュニティ・ライフステージ講座」を実施しています。

　今年度も浜松市委託事業として、生活に直結するテーマを取り上

げ、母語または通訳を介して情報提供を行いました。

　ベトナム人を対象とした講座では、在留資格や交通ルール、年金、

防災等に関する情報をテーマに、2月15日に南部協働センターにおい

て実施し、111名が参加しました。 今年度は、ベトナム人団体「3939バ

ンド」の協力を得て、ベトナムの旧正月（テト交流会）と組み合わせた形

式で開催し、楽しみながら学べる講座となりました。

　在留資格については、行政書士沖田事務所代表の沖田祐子氏が

講師を務め、在留資格更新の審査において確認される主なポイントに

ついて解説しました。 具体的には、世帯全体として生活の安定性（収

入・資産・技能等）が見込まれること、所得税・住民税の納付状況、健

康保険・年金の加入および納付状況が審査に影響する点などが示さ

れました。

　交通ルールについては、2026年4月からの罰則強化や、16歳以上

の自転車利用者による違反行為への対応等について、静岡県警察本部交通部交通企画課交通安全教育係の江戸輝巡査部長が説明を行いました。

実際の青色切符を拡大して示しながら解説が行われたことで、参加者の関心が高まった様子が見られました。

　当日はこのほか、年金や防災に関する説明も行われ、多岐にわたる生活情報を一度に学べる充実した講座となりました。 コミュニティ主体の交流と生活情

報の提供を組み合わせることで、参加者同士のつながりの形成にもなりました。

Key Priorities for HICE in 2026   Projetos Prioritários da HICE （2026）

外国人政策に対する関心がかつてないほど高まっています。
HICEでは、これまでの多文化共生社会づくりの経験や知見を活かし、

施策提案も含めて様々な取り組みを行います。

Consultation Services for Daily Living
Consultoria geral para garantir tranquilidade no dia a dia

特に新規入国の外国人市民の生活の困りごとや情報不足を解消するととも
に、受入れ社会側からの相談にも丁寧に応じていきます。

あん せいしん かつ そう だん

外国人学習支援センター／毎週月・火・木・金曜日／9:30-13:30

5/11
月

3/5
金

浜松版生活日本語コース（さくらクラス）
はま まつ ばん せい かつ に ほん ご

だい き よ か

外国人学習支援センター／毎週火・木曜日／14:00-15:30

第1期読み書きクラス4/28
火

9/24
木

❸安心した生活のための相談

に ほん ご がくしゅう し えん

Japanese Language Learning Support
Apoio ao aprendizado da língua japonesa

国が求める「自立した言語使用者」の日本語レベルを目標とした浜松版生活
日本語コースの安定的な運営とさらなる内容の充実を行い、社会で活躍する
ロールモデルを輩出します。

❷日本語学習支援

た ぶん か きょう せい こう りゅう ば

Creating Opportunities for Intercultural Exchange
Implementação de espaço para integração social

具体的で直接的な顔の見える市民同士の交流、相互理解、共生のサイクル
を小さくたくさん、様々な場所・機会で広げていきます。

❶多文化共生のための交流の場づくり

ブラジル人コミュニティ対象　～高齢期の課題に注目～

　ブラジル人コミュニティを対象には、今後さらに重要性が高まる高齢期の課題に着目し、介護保険制度

をテーマとした講座を実施しました。 会場はブラジル人が多く暮らす地区で集まりやすい場所でもあるトレー

ボスーパーマーケット＆レストラン（中央区高丘）を会場とし、8月6日に開催しました。

　講座では、実際に制度を利用した当事者による体験談の紹介に加え、地域包括支援センター職員から

制度の仕組みや利用手続き、支援の流れについて具体的な説明が行われました。

　この講座では、ブラジル人当事者による実体験を交えた講話が参加者の共感と関心を高め、理解促進

に影響をもたらしました。 また、制度利用を支える通訳者の役割の重要性が改めて認識されたことも大きな

成果でした。 さらに、地域包括支援センターとの連携強化に向けた具体的な一歩ともなりました。

フィリピン人コミュニティ対象　～メンタルヘルスをテーマに～

　浜松市で暮らすフィリピン人からの相談は近年増加しており、うつ症状や不眠、不安など深刻なメンタル

ヘルスの問題が背景にあるケースも見られます。 そこで今年度は、フィリピン人心理カウンセラーによるメン

タルケア講座を5月24日に多文化共生センターで開催しました。 この講座は、参加者の心の健康に関する

意識を高め、心身の安定と生活の質の向上につなげることを目的として実施し、日常生活で役立つストレ

ス管理の方法やリラクゼーション技術を学ぶ機会を提供しました。

　講師を務めたフィリピン人心理カウンセラーのエイプリル・モリト氏（日本在住30年以上）は、フィリピン人

を取り巻く心理的状況の変化を過去と現在を比較しながら説明しました。 特に、日本での滞在期間が長く

なるほど精神的な不安定さが生じやすく、子育てにも影響が及ぶ可能性がある点が指摘されました。

　当日は参加者同士が安心して語り合える雰囲気が生まれ、セミナー後も個別相談が自然に続くなど、高

い関心とニーズが確認されました。

がい

ほう か ご に ほん ご きょうほ しゅう しつ

こく こ

浜松科学館（中央区北寺島町256-3）／毎週火・木曜日／16:30-18:00

外国につながる子どものための
放課後日本語補習教室

5/12
火

3/11
木

外国人学習支援センター／13:30-15:00

第1期日本語ボランティア養成講座
にだい き ほん ご よう せい こう ざ

6/12
金

10/9
金

イベント スケジュール

多文化共生センター／毎週木曜日／19:00-20:30

インドネシア語入門（対面）

市内で活躍する外国人のインタビュー記事を
ホームページにて公開しています。 ぜひご覧ください。

ご たい めん

5/14
木

8/6
木

オンライン講座／毎週木曜日／19:00-20:30

ポルトガル語入門（オンライン）
ご にゅう もん

にゅう もん

5/14
木

7/30
木

国際交流のための語学講座

高度外国人材の社宅の賃料や、受け入れに関する事業費（通訳、翻訳、各種研修、日
本語学習の授業料等）に対して補助金が出ます。

●浜松市外国人材活躍宣言事業所認定事業
浜松市では、外国人材の活躍促進に積極的に取り組んでいる事業所
を認定しています。 今年度の申請期間は6月1日～30日です。
※詳細はHPをご確認ください。

令和8年度の外国人材雇用事業所向けプログラム

しゅうまつ よだい き か はま な く

浜北地域活動・研修センター（浜名区於呂2829-1）／
毎週土曜日／10:00-11:30

第1期週末読み書きクラス（浜名区）5/23
土

9/19
土


